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Des de Cau de llunes (1977),

Divisa:

A l’atzar agraeixo tres dons: haver nascut dona,

de classe baixa i nació oprimida.

I el tèrbol atzur de ser tres voltes rebel.

Núvols amb corc,

Carpe diem (fragment):

"Sacso el gobelet: els daus surten en blanc."

Atzeituní,

Amics, si de cop sobte em demanàveu...: 
Amics, si de cop sobte em demanàveu

per què jo sóc aquí, plorant el fàstic

de tothom, cada dia, amb els ulls foscos

del poc-coratge, d’inútil espera

sempre d’allò que no espereu que espera

de vosaltres, que no és pas ortografia...

Ni tampoc -no ho pensésseu, fulles d’alba-

somiava que fos l’alba més neta,

que si és foca la nit, ha estat tan llarga!

-un pou, el cel, de sang i de silenci-

tan espigats el jull i la cugula

que la lluna més viva és fosca i plena!

Al capdavall, amics, si em demanàveu...,

us diria a l’orella la secreta

ràbia que se’m menja l’alegria

i em dóna pas de vella, mans de nàufrag.

Vint bales foren...:

Vint bales foren, vint bales

ai!, quan trencava la nit!

Dia trenta de novembre,

nit d’hores decapitades!

Vint bales foren, vint bales!

Dia trenta de novembre,

nit sense alba de matí!

Ai, com moria la nit!

Caigué la crossa del poble!

Segaren l’alè de l’aire!

Vint bales foren, vint bales!

Malhaja qui no ho recorda,

vint escorpits al seu pit!

Ai!, com sagnava la nit!

Traduït d’Alceu:
És Ara quan ens cal escampar el vi

i empillocar-nos fins que ens fugi el seny,

que el tirà és mort!

Fregall d’espart, 

Drap de la pols...:
Drap de la pols, escombra, espolsadors,

plomall, raspall, fregall d’espart, camussa,

sabó de tall, baieta, lleixiu, sorra,

i sabó en pols, blauet, netol, galleda.

Cossi, cubell, i picamatalassos,

esponja, pala de plegar escombraries,

gibrell i cendra, salfumant, capçanes.

Surt el guerrer vers el camp de batalla.

Lluna granada, 

Company, mosseguem la vida...:
Company, mosseguem la vida!

Que l’amor ens ragi als llavis:

Farem un pacte de sang

quan lluna plena s’ablami!

Farem un pacte de sang,

una conjura de ràbia

que ens faci estalvis del seny

que ens té la soga filada!

Company, mosseguem la vida

sota la lluna granada.

Corrandes de lluna (fragment):

"Lluna, moneda de coure a l’aire, duu-nos fortuna entre les dotze i la una!"

Estrelles baixes, veles altes, 

Pluja al tardí... (fragment):

"amor, amor, la pell se’ns torna brasa".

Si en mirar-te les ungles... (fragment):

"Fins que trobis un port sense cordes ni àncores, un sí que sigui sí, tres tanques que no tanquin."

Des de Bruixa de dol (1979),

Divisa:

Emmarco amb quatre fustes

un pany de cel i el penjo a la paret.

Jo tinc un nom

i amb guix l’escric a sota.

Foc  de pales

II (fragment):

"L’escala fosca del desig no té barana."

V Brida:

A la fira dels Folls

jo hi aniria.

Vindria qui sap d’on

-i ningú no ho sabria-

amb els llavis oscats

de molta vida,

traginer de cançons

en cavall sense brida.

Quin esquer se m’arrapa

a la geniva?

Amor, estel amarg

a la deriva,

em fa senyals: jo vaig

per l’altra riba,

traginer de cançons

en cavall sense brida.

Cadenes són presons

i jo en fugia

pel call dels bandolers

a trenc de dia.

A la fira dels Folls

jo hi aniria

traginer de cançons

en cavall sense brida.

Tombant

I:

Avui, vint-i-u de desembre,

he sortit al balcó:

sota una pluja que ja amainava

he vist els testos, les olles, els pots

de conserva plantats d’atzavares,

de cintes, begònies, geranis i cactus,

de cabellera de la reina

i d’alegria de la casa.

I el gessamí, que si se’m mor, no se’m mor.

Feia molts dies que no sortia al balcó

corrent darrera d’amors i d’altres coses...

II:

Bon dia, tristesa.

Vesteix-te de setí!

Pinta’t al front

els núvols i la lluna

i anem al ball

que ja s’atansa l’hora!

Carnestoltes duu llàgrimes

de colors a la galta.

III (fragment):

"M’he emborratxat de solitud."

VII:

Tinc els ulls de fusta.

De tant en tant, un cuc hi plora.

IX:

Les hores dansen

sobre la meva pell

i ve la solitud

de peus menuts,

sense sabates...

X:

Vaig embarcar ja fa molt temps

una pilota de colors

en qui sap quin teulat.

El vent de març juga a matar

i me la torna.

El meu cor l’entoma.

XII:

Pujaré la tristesa dalt les golfes

amb la nina sense ulls i el paraigua trencat,

el cartipàs vençut, la tarlatana vella.

I baixaré les graus amb vestit d’alegria

que hauran teixit aranyes sense seny.

Hi haurà amor engrunat al fons de les butxaques.

Foguera Joana

II:

Amic, et citaré al cor d’una petxina.

Petit ocell, ajoca’t en el pit de l’onada.

Dóna’m la llengua, amor. Dóna’m la sal.

I dóna’m també

aquest dolç llangardaix que em duu follia

quan s’enfila per l’herba.

Ben a pleret, que ens hi atrapi l’alba.

III:

Els meus pits són dos ocells engabiats

quan els teus dits els cerquen

per entre les fulles i les flors del vestit.

Però quan fulles i flors cauen a terra

-que el desig porta dalla!-,

són dos peixos que et fugen de les mans

en les crestes nevades de la mar.

V (fragment):

"Avui tancaria el llangardaix en una gàbia. I que fos la festa dels dits".

VI:

Si algú em deia que la teva espasa

no enduraria tres guerres

-ni tan sols tres batalles seguides!-

li reconeixeria el fet

sense gens de recança.

Però si algú gosés dir

que hi ha joguina més dolça

sobre la terra,

que li caiguin de cop totes les dents

per mentider!

Bruixa de dol

IV:

Amb el ventall em defenso de tu.

Abaixo els ulls, com la dama d’abans.

Però sense saber-ho i sense mans

et faig senyals amb el gest oportú.

Tanco el ventall, i em crema la mirada.

Duc un petó menut al cap dels dits

que et cerca enjogassat. A la postada

dels bibelots he amagat els neguits,

i de sobte s’estimben, de tant vent

que fan, pintats, ocells i violetes.

El vespre, avergonyit, fuig de puntetes.

La nit truca a la porta tendrament

i em cega amb pluja de bona saó

mentre els follets surten a processó.

VI (fragment):

"Amor, amor, la lluna és a la guerra i no li escau ni llança ni punyal."

IX (fragment):

"M’ets present com un déu, com un diable."

Avui les fades i les bruixes s’estimen:

Avui, sabeu? les fades i les bruixes s’estimen.

Han canviat entre elles escombres i varetes.

I amb cucurull de nit i tarot de poetes

endevinen l’enllà, on les ombres s’animen.

És que han begut de l’aigua de la Font dels Lilàs

i han parlat amb la terra, baixet, arran d’orella.

Han ofert al no-res foc de cera d’abella

i han aviat libèl.lules per desxifrar-ne el traç.

Davallen a la plaça en revessa processó,

com la serp cargolada entorn de la pomera,

i enceten una dansa, de punta i de taló.

Jo, que aguaito de lluny la roda fetillera,

esbalaïda veig que vénen cap a mi

i em criden perquè hi entri. Ullpresa, els dic que sí.

Els núvols duien confetti a les butxaques

I (fragment):

"Com un secret d’aigua verda els teus dos ulls m’han mirat."

II

Cançó de saltar a corda (fragment):

"La pluja és una bruixa amb els cabells molt llargs."

Vuit de març:

Amb totes dues mans

alçades a la lluna,

obrim una finestra

en aquest cel tancat.
Hereves de les dones

que cremaren ahir

farem una foguera

amb l’estrall i la por.

Hi acudiran les bruixes

de totes les edats.

Deixaran les escombres

per pastura del foc,

cossis i draps de cuina

el sabó i el blauet,

els pots i les cassoles

el fregall i els bolquers.

Deixarem les escombres

per pastura del foc,

els pots i les cassoles,

el blauet i el sabó

I la cendra que resti

no la canviarem

ni per l’or ni pel ferro

per ceptres ni punyals.

Sorgida de la flama

sols tindrem ja la vida

per arma i per escut

a totes dues mans.

El fum dibuixarà

l’inici de la història

com una heura de joia

entorn del nostre cos

i plourà i farà sol

i dansarem a l’aire

de les noves cançons

que la terra rebrà.

Vindicarem la nit

i la paraula DONA.

Llavors creixerà l’arbre

de l’alliberament.

Des de Desglaç (1997), a Edicions 62/Empúries

Daddy



"Feixuc com el marbre, un sac ple de Déu."





            Sylvia Plath

"La mort t'ha fet escac i mat sense retop..." (fragment):

"El galop desbocat de l'hora i el cavall 

del record que ens calciga,"

"Sóc sols absència..." (fragment):

"Sóc sols absència 

de tu,"

"En el clos fosc d'unes ales gegants..." (fragment):

"No em valen els mots."

"Jo que he escanyat la filla..." (fragment):

"Sura damunt de l'aigua

immòbil el silenci

d'aquella que no sé 

si sóc."

"Pare esparver que em sotges des del cel...":

Pare esparver que em sotges des del cel

i em cites en el regne del teu nom, 

em petrifica la teva voluntat

que es fa en la terra com es fa en el cel.

La meva sang de cada dia

s'escola enllà de tu en el dia d'avui

però no sé desfer-me de les velles culpes

i m'emmirallo en els més cecs deutors.

I em deixo caure en la temptació

de perseguir-te en l'ombra del meu mal.

"La mort t'ha fet els peus de glaç..." (fragment):

"La mort t'ha fet els peus de glaç,"

"Com dos estels bessons, i que s'encalcen..." (fragment):

"No te m'amaguis dins l'armari

com un delicte obscur

ni pesis amb les blances

el meu amor de doble tall."

"En aquesta noça el nuvi és l'absent..." (fragment):

"Noça de glaç. Quin foc sabrà 

alliberar-me?

La mort encercla amb els anells 

la cendra viva, la paraula."

"Carnívora de tu, no se com enyorar-te..." (fragment):

"No sé com enyorar-te, no sé com estimar-te

ara que la mort deixa 

que et pugui dir de tu."

3 (fragment):

"La mort enderrocava les muralles 

i tot pedestal."

Ombra de presa

"No vull estar on els meus dolors foren..." (fragment):

"No vull estar on els meus dolors foren. 

I malgrat tot i resto."

"¿D'on ve, de quina estranya, aquesta força,..." (fragment):

"¿D'on ve, de quina estranya, aquesta força, 

si esbotza les parets de l'estructura

que em centra, si esmicola la columna 

de pedra que em vertebra?"

"De vegades el glaç crema la sang..." (fragment):

"aprendre a caminar sense la nosa, 

aprendre a viure sense el tros de vida

que abans ens completava, imprescindible."

"S'estalonen l'infern i el paradís...":

S'estalonen l'infern i el paradís.

I el bressol i la tomba, i les paraules

i el cos: país natal, exili.

Cançoneta lleu:

Desig, abella

solitària, 

de què fas mel 

si cap flor no 

se't bada?

Fes mel i no 

facis tan sols

cera amarga

que em torni sorda

al teu reclam 

de sirena.

Contraban de llum,

"Com l'assassí que torna al lloc del crim...":

Com l'assassí que torna al lloc del crim

havent perdut la memòria i oblit

i en el llindar troba qui creia mort

i se'n fa esclau sense saber per què

i es torna gos, i li vetlla el casal

contra la mort, contra aquest lladre absent

que pot robar-li el preu del seu rescat:

així tornava jo al lloc de l'amor.

"Efímera com totes, una casa..." (fragments):

"I hi ha el senyal

obscur de la destral 

a cada tall de fusta."

"Mentre el desig,

nadó d'abans d'ahir, estrena el món

peu un o cofoi amb les sabates noves."

"Sota aquest vent s'aviven...":

Sota aquest vent s'aviven 

calius d'antigues xeres mal colgades...

Estrany cal.lidoscopi

on el que és vell es torna neu intacta

-oferta a tu, perquè hi deixis petjades

i en sollis la puresa massa eixorca-

i on el que és nou perd llei d'estrangeria...!

En tu estimo tot el meu passat

congriat en un sol nom ritual:

els ravals foscos del desig, el mal, 

la mar assolellada i el bressol.

Cada tombant del teu cos m'alimenta

d'altres paisatges que l'oblit no fon:

el foc encén de nou cada campana

i es clou l'enyor, en retrobar-los vius, 

fets carn en tu, i tu dónes sentit.

No esborraràs cap revolt, cap culpa, 

cap rastre de coltell, ni l'ombra ni l'estrall, 

ni el desert ni la sang sembrada arran de duna, 

morta, ni els verds oasis delmats, ni cap miratge, 

ni el crit fosforescent dels ossos que els xacals 

han rostat i abandonen cansats...:

Prenc el camí que m'ha portat a tu.

"El port és ple de vaixells carregats...":

El port és ple de vaixells carregats

de crims de Mai i de culpes d'Enlloc.

I aquest cadàver dins el meu armari...

És a ell que duc flors, quan te les porto?

¿És a ell que persegueixo, i m'esgarrio

amb al por a coll com una criatura

fins al celler, sota mateix de casa, 

infern familiar que enxarxen les aranyes

i on fermenten els olis vells, i els vins, 

i els verins, i l'amor sense paraules?

¿Quin ull priva el meu ull de veure el rostre

que temo i desconec, sota amenaça

de tornar-lo a al mort, sense retop, 

o fer del meu delicte un bloc de sal?

Mirar endarrere, sí, mirar endarrere, 

mirar-lo fita fit i verue com se'm fon.

"T'estimo amb el meu cos...":

T'estimo amb el meu cos

exiliat i mut. 

Per quins perduts camins 

el retorn, la paraula?

"Hi ha tanta pau en tu, hi ha tanta guerra!...":

Hi ha tanta pau en tu, hi ha tanta guerra!

Tant de país per a l'urc viatger

de l'ull i del desig. Hi ha tant de repte

dins de la teva nit, en el plaer

amb què et sobro i em sobres...

Tant d'espai

per al dolor, que no vull conquerir!

"No sé estimar-te sense el feix..." (fragment):

"A contra-llum, a contra-llei

no sé estimar-te sense mort."

II(fragment):

"I triomfo en la teva desmesura..."

"Perquè t'estimo, estimo les teves cicatrius..." (fragment):

"Perquè t'estimo, estimo les teves cicatrius."

"Dic que el teu cos és un bressol...":

Dic que el teu cos és un bressol. També 

que és un infern subtil i insidiós

on expiar i on perpretar nous crims

-com escanyar l'infant dins el bressol.

"Jo sóc l'altra. Tu ets jo mateixa...":

Jo sóc l'altra. Tu ets jo mateixa:

aquella part de mi que se'm revolta, 

que expulso lluny i em torna

feta desig, cant i paraula.

Feta desig, cant i paraula 

et miro. Jo sóc tu mateixa.

No em reconec: sóc l'altra.

"Dolor de ser tan diferent de tu...":

Dolor de ser tan diferent de tu.

Dolor d'una semblança sense termes...

Dolor de ser i no ser tu: desig.

Tercer aniversari (fragment):

"Tres anys de fer, desfer, refer les passes 

de l'una a l'altra, sovint arribant

al mateix lloc una i altra vegada"

"On trobar-nos, enllà d'aquest espai..." (fragment):

"I un altre nom, si us plau, per a l'amor."

"A voltes el desig se'ns torna mut...":

A voltes el desig se'ns torna mut

i és un dard retardat a l'aljava

que els enverinen, consagrat

al mirall sense temps de l'absència.

I ara véns, i em retornen els mots

com un ressò del teu desig, com un 

reflex encès de la sageta viva

amb què em claves al foc de l'instant.

I t'abraço com si jo fos tu

que m'abraces com si fossis jo.

"Enceto aqust poema d'amor en l'hora incerta..." (fragment):

"Redir-te a esgarrapades en el mur

que dreces entre el meu desig i Tu."

"No sento en mi el dolor, el sento en tu...":

No sento en mi el dolor, el sento en tu:

en el bocí de mi que s'allunya, segat, 

i en el buit que, al capdavall del meu cos, 

malda inútilment per completar-me.

Tota jo sóc aquest monyó bolcat 

com una criatura, que bressolo

per fer callar la veu de la ferida...

I és com si bressolés un infant que ja és mort.

"Em sé cruel i dèbil de retruc..." (fragments):

"Em sé cruel, i dèbil de retruc, 

quan topo amb les parets amb què et defenses

del meu desig, inútils, irrisòries

i alhora d'una indòmita enterquesa."

"I la balança marca la difícil, 

justa, mesura d'un amor amarg."

"Parla'm encara. I més..." (fragment):

"Parla'm encara. I més.

Ja ho sé que no t'entenc, 

que una llengua estrangera

m'adreça des de tu

el seu reclam furtiu;"

Des de Sal oberta (1982), Edicions El Mall,

Divisa (fragment):

“Sal oberta a la nafra: que no es tanqui!

Que no em venci cap àncora”.

I FREU,

FESTANYAL DE L’AIGUA,

I (2 fragments):

“i el teu cos i el meu cos, recapte de la festa.”

“La foscor dóna cobri a l’averany més fosc.

Camí d’enlloc, de tornada d’enlloc 

t’estimo, exiliada al perquè dels poetes.”

III (fragment):

“Per venir ens hem buidat les butxaques i els ulls 

i hem deixat endarrere cartipassos i noses.”

VII:

T’he d’esberlar l’escut d’un cop de cor brunzent.

La fona de l’amor em fa amor a les venes.

D’estimar-se te’m trenca la veu i la geniva.

Se m’aviven les dents i el foc de les pestanyes.

Hi ha mil petites boques al teu cos que se’m xuclen.

Hi ha el cargol mariner de l’orella, i el bec 

del sexe, que estarrufa les plomes i que em repta.

La balma de la llengua, els congosts entre llunes…

Hi ha els teus dits, de les mans i dels peus, vianants 

que truquen a la porta, i els meus llavis els obren.

Amor, hi ha la cançó de l’onada que em venç 

sense arma ni combat. Hi ha la sal. Hi ha la pluja.

I hi ha aquest gran escut, com un mol.lusc gegant 

que serves, obstinat, per desfer l’abraçada.

X (fragment):

“L’amor és un mirall que ara ens fa la rateta!

Amb caçapapallones, l’atraparem al bosc?

No hi ha un gos, ni cap gat, que el conte continua!”

XV (fragment):

“a mal donat d’enyor no li cerqueu metgia.”

XXI:

Sense remei, ja ho sé, sense solta ni volta 

t’estimo. No hi ha cap ni peus ni centener, 

que tot és u al festanyal de l’aigua: 

destral i bosc, vi i sang i el pa i la boca.

El gual i la riuada, la rosa i les tisores, 

les tovalles i el llit, la font i el raig de set.

Torre esfondrada i arc tesat al cel.

Damunt la runa morta, la rosada que crema.

Sense solta ni cap, ni volta ni remei, 

les petites abelles que fan mel del meu cos, 

l’avenc fosc entre arbredes, l’amor que hi perd el pas.

La riuada i la font, la boca, el vi i la set.

Runa, sang i destral, el bosc i la rosada 

i el foc que ha provocat aquest incendi d’aigua.

POST SCRIPTUM,

Post scriptum (fragment):

“El món es disfressava de tu, de mi i d’atzar.”

II SET CANÇONS ESPARSES I UN ROMANÇ,

I Si el mar tingués baranes:

Si el mar tingués baranes 

i el tomb del cel mollons 

prou sabria on cercar-te, 

mes no hi vindria, no.

Si pogués posar en gàbia 

el plomatge del foc.

Si el vent tingués andanes, 

brides i estrep el cor.

Si pogués alçar tanques 

al jardí de l’amor, 

prou sabria on cercar-te, 

mes no hi vindria, no.

No ho sents? S’obren les portes, 

portes i porticons.

La pluja trenca ribes, 

finestres i balcons!

I és aquí on et cerco, 

no sé per què ni com, 

dins la nit esmolada, 

com la tempesta el torb, 

pel mar sense baranes, 

pel cel sense mollons.

VII Cançó del bes sense port (fragment):

“Tu i jo i un bes sense port 

en vaixell sense bandera.”

III HEURA,

L’HORT FOSCANT DE L’ATZAR,

III (fragment):

“T’estimo: sóc la pluja que amara l’enderroc 

d’on, tenaç, s’obre un fruit amb colors d’alegria.”

VII (fragment):

“T’estimo perquè sí. Perquè el meu cos m’ho demana.”

CANÇONS DE L’ENFORCALL,

III (fragment):

“em cal vestit nou d’alegria!”

SAL OBERTA,

V Decapitació-80:

Em despullo de tot 

per esperar-te.

Dels alfabets que he après 

i de l’escorça.

Tombo tinters 

i, amb un gest sense 

trampes, 

tallo en rodó 

el cap de tot esquema.

Des de Raó del cos (2000, pòstumament), a Edicions 62/Empúries,

I,

“Amb fils d’oblit…” (fragment):

“cus la memòria, la sargidora cega.”

“La cicatriu…” (fragment):

“malalts sense terme ni rostre.”

València d’Àneu (fragment):

“Testimoni 

procaç 

de càrrec 

o descàrrec, 

interrogat, escorcollat, 

parla només 

a contrallum 

i amb mudesa de pedra.”

II,

La dona de Lot II (fragment):

“només t’és pàtria allò que ja has viscut.”

“Furgant per les llivanyes i juntures…” (fragment):

“et sé. I saber-te em dóna terra, arrel.”

III,

“Per cada gest…”:
Per cada gest 

que lleva fruit 

pròdiga escampaissa 

de flor vermella.

Vida, excés, 

hemorràgia: 

Imponderable 

tresor 

de la pèrdua.

“Morir: potser només…”:

Morir: potser només 

perdre forma i contorns 

desfer-se, ser 

xuclada endins 

de l’úter viu, 

matriu de déu 

mare: desnéixer.

IV, 

“Amb el cos empalat…”:
Amb el cos empalat 

en eix de fosques pàtries 

fugen i arriben 

a pàtries més benignes.

Però els ulls, orfes 

de llum, percacen àvids 

l’engruna verge 

d’una màtria abolida.

2. “Sagrada obscenitat…” (fragment):

“cos tocat per la promesa de la mort”.

I “T’he negat…”: 

T’he negat 

mare 

tres cops 

i cent.

I cap gall no cantava 

defora.

Són cegues, sordes, mudes 

les nostres traïcions.

I la derrota.

Igualtat:

Diferents neixen, 

de dona, fills i filles.

La mort iguala. 

“Cos meu: què em dius?…”:
Cos meu: què em dius?

Com un crucificat 

parles per boca de ferida 

que no vol pellar 

fins a cloure’s en la mudesa: 

inarticulada 

paraula viva.

“No res és tot: floreixen les glicines…” (fragment):

“dur memòria d’un dol antic.”

Obscenitats (fragment):

“Sense tu casa no sap ser casa meva.”

“Com una sola aposta…”:

Com una sola aposta 

al tot 

i al res 

sang i paraula 

i amor: vertigen 

dau de miralls 

en joc.

“Covava l’ou de la mort blanca…” (fragment):

“No ploris per mi mare, plora amb mi.”

Resurrectio:

m’agenollo davant

     el cos 

     impur 

     obscè 

     mortal 

     primer  

     país 

     vivent 

     taüt 

     obert 

     d’on vinc 

     no hi ha, 

     mare, una altra naixença

